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      Mému manželovi,


      který je odjakživa mým hrdinou,


      


      amé mámě,


      jež je odjakživa mým největším příznivcem.

    


    
      


      


      


      

    

  


  
    
      Prolog


      Na psacím stole postávaly tři nedotčené sklenky nejjemnější francouzské brandy. Sir James Glavenstroke nervózními prsty poťukával na svou poloprázdnou sklenici. Neměl nalévat pití dřív, než vstoupili do místnosti. Tím se zaručilo, že nebudou pít. Což byla zatracená škoda. Alkohol by nadcházející těžkou zkoušku usnadnil.


      Přinejmenším jemu.


      Říkali si Trojice – La Petit, Šifra aPřízrak. Nejlepší agenti, jaké kdy stvořil. Za svůj život jim vděčilo víc vojáků než samotnému Wellingtonovi.


      VGlavenstrokeově hrudi zaplála pýcha, ale potlačil ji. Koneckonců, kterýkoli znich by mu sradostí podřízl hrdlo za to peklo, do něhož je poslal.


      Ne že by jim udělalo větší radost, až je ztoho pekla vykopne.


      Glavenstroke si prohrábl rukou řídnoucí šediny, pak usrkl své brandy. Madeline Valdanová, La Petit, sledovala jeho ošívání až příliš bystrým pohledem. Za posledních deset let se Madeline proměnila zúchvatného mláděte vnejkrásnější ženu, jakou kdy viděl. Pokusil se zklidnit své nervózní pohyby, ale věděl, že už to samo osobě bude znamením.


      „Nad čím dumáte, Glavenstrokeu?“ zeptala se Madeline. „Víte přece, že před námi nedokážete nic ukrýt.“


      Ne. Toho nebyl schopen už od chvíle, kdy je zachránil před šibenicí. Výměnou za své životy přislíbili, že vybrousí své mimořádné schopnosti adají je do služeb vlády Jeho Veličenstva. Každý znich měl vsobě nadání, které ho přimělo vybrat si právě je mezi ostatními odsouzenci vNewgate, ale jakmile se jim dostalo formálního výcviku, stala se znich nezvladatelná síla. Hříšně ostrá dýka, která kuchala Napoleona ajeho spojence.


      Jenže teď už bylo po válce.


      „Ven stím.“ Hlas Šifry, Claytona Campbella, zůstával jako vždy dokonale klidný, ale přesto zněj Glavenstrokeovi přejel mráz po zádech.


      Spovzdechem vytáhl ze zásuvky bankovní směnky apoložil je na dubovou desku stolu. „Ministerstvo zahraničí vám děkuje za léta těžké služby ve prospěch Jeho Veličenstva.“


      „Ale?“ pobídla ho Madeline.


      „Žádné ale. Dobře jste sloužili své zemi ateď se můžete vrátit do normálního života. Každému zvás se samozřejmě dostalo úplného omilostnění všech přečinů zminulosti.“


      Madeline aClayton na něj zírali. Už ztoho, že si dovolili tak viditelně reagovat, se dalo poznat, do jaké míry jsou šokovaní.


      Ian Maddox, Přízrak atřetí člen Trojice, byl jediný, kdo na sobě nedal znát překvapení. Glavenstroke však věděl, že to pramení ztoho, jak nízké mínění má olidstvu všeobecně. Na rozdíl od druhých dvou byl Ian výtvorem chudých ulic londýnského West Endu. Žádný stupeň krutosti či chtivosti ho nepřekvapoval. Vláda by klidně mohla nařídit jejich okamžitou popravu, aon by ani nemrkl okem.


      Madeline si zastrčila pramínek kaštanových vlasů za ucho – jediné nervózní gesto, kterého ji nikdy nedokázal zbavit. „Proč?“


      Ianova mohutná postava se uvolnila vkřesle; místo aby se tím jeho síla potlačila, připomínal vté póze tygra okamžik předtím, než zaútočí. „Tuhle milý Glavenstroke ve své slušnosti nedokáže vyslovit nahlas, že už nás nepotřebují. Když jim teď nejsme kužitku, je příliš riskantní mít nás na výplatní listině. Milé, krotké obyvatelstvo se nesmí dozvědět, že zaměstnávají to, co odpadlo ze šibenice.“


      Ian měl jako vždy pravdu. Ve skutečnosti bylo při jeho schopnosti pronikat všude, kam si přál, dost pravděpodobné, že otomhle nuceném odchodu na odpočinek věděl dřív než Glavenstroke.


      Glavenstroke nejistě zakašlal azasadil poslední ránu – bankovní směnky.


      „Tohle je první splátka penze?“ Claytonova ruka spapírem se napjala.


      Ian se ušklíbl. „Pardon, ale na seznam penzistů nás taky nemůžou dát.“


      Madeline ztuhla. „Kurvila jsem se pro dobro téhle země. Ipěšák by vydělal víc.“


      Glavenstroke si mocně lokl své brandy auvítal tlumené pálení vhrdle. Využil všech svých styků, aby jim vydobyl ito málo. Nedosáhl však svého současného postavení změkčilostí, takže se neomlouval. Koneckonců, bez jeho pomoci by tihle tři byli už deset let po smrti.


      Clayton položil ruku na rameno Madeline. „Při správném investování…“


      „Apo dalších deseti nebo dvaceti letech čekání? Vím, že jsi génius přes čísla, Claytone, ale ani ty nedokážeš zázrakem změnit tuhle bídnou almužnu vněco jiného.“ Vstala adruzí dva ji následovali.


      „Co máte vplánu?“ zeptal se Glavenstroke asám se nenáviděl za slabost, kterou ta otázka prozradila.


      Ian se ohlédl přes rameno, koutek úst mu zacukal úsměvem. „Nebudete kvůli tomu vnoci spát?“


      Když se za nimi dveře nehlasně zavřely, Glavenstroke si nalil další sklenici jantarové tekutiny. Přistanou na všech čtyřech. Vyučil je dobře.


      Dá-li Bůh, budou dál využívat svých schopností ve prospěch společnosti, protože kdyby některý znich obrátil – hodil do sebe druhou dávku brandy jedním douškem –, pak budiž matce Anglii nebesa milostiva.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Když do Madeline Valdanové neuhodil blesk hned za posvátnými dveřmi do pánského klubu White’s, zvlnil jí rty zlomyslný úsměv. Dobrá znamení přijímala vždycky spovděkem.


      Lokaj uvchodu schválně odvracel pohled, když mu vsunula do kapsy těžký váček zlatých sovereignů, apak si stoupla na špičky, takže se její rty ocitly jen pár centimetrů od jeho ucha. „Děkuji, Johne.“ Stále se neuráčil na ni promluvit, ale nad naškrobenými cípy límce jeho košile se rozlil roztomilý ruměnec.


      Když plula chodbou, Madeline nemohla odolat letmé prohlídce této bašty mužů. Mramorové pilíře čněly zvysokého plyšového koberce až ke zdobně štukovanému stropu aodrážely mihotavé světlo svíček zkřišťálových lustrů. Klub čpěl mocí avznešeností.


      Aco bylo nejdůležitější, také penězi.


      Madeline si uhladila rozevláté linie černého domina. Hedvábí, znějž byl plášť ušitý, bylo přehnaně drahé, ale jak věděla, prezentace je nade vše.


      Prošla přes kavárnu do karetního salonku. Koneckonců, nabízela hazard – dá-li Bůh, velice drahý hazard.


      Šum mužských hlasů zněl rozlehlým prostorem, tu atam přerušený výbuchem smíchu. Pleskání karet ostoly se mísilo scvakáním vrhaných kostek.


      Přelétla místnost pohledem, jak ji to naučili, zaznamenala počet mužů azařadila si je: ti, kteří se aktivně věnovali hazardu, ti, kteří hazard jen předstírali, ati, kteří se dívali; ti, kteří vyhrávali, aproti nim ti, kteří prohrávali. Krátkým pohledem také poznala, kteří muži jsou nebezpeční akteří představují hrozbu jen pro svůj moučník po večeři.


      Jak Madeline procházela ke středu místnosti, ustolů, jež míjela, zavládlo ticho, apak se rozpoutala smršť výkřiků.


      Vybrala si stůl přímo uprostřed sálu, pod obrovským třpytivým lustrem. Nemohla si přát lepší jeviště.


      Usmála se na nervózního mladíka, který se otočil acivěl na ni sotevřenými ústy, když kněmu přistoupila. Vztáhla ruku. „Budete tak laskav, Algie?“


      Algieho gentlemanská výchova ji nezklamala, bez přemýšlení jí nabídl ruku. Uchopila ji, vystoupila mu na stehno apak se postavila doprostřed stolu.


      Kokraji stolu dorazili dva odhodlaní lokajové. „Slečno, tohle je podnik jiného druhu. Musíte odejít, nebo vás vyvedeme.“


      Madeline shodila kápi svého pláště.


      „Madeline…“


      „Čí milenka…“


      „… naposled se samotným regentem…“


      Hlasy dosvědčovaly, že uplynulých šest měsíců posloužilo svému účelu. Všichni věděli, koho mají před sebou.


      Utratila celý ten mizerný žold od vlády do posledního měďáku za to, aby oní věděl celý Londýn. Nastrojená se skandální dokonalostí. Pokaždé zavěšená do jiného muže anikdy nesměla chybět uněčeho zcela neslýchaného. Zanedlouho jí byly plné bulvární plátky. Pánové po ní toužili adámy jí opovrhovaly.


      Rozhrnula si vpředu domino aodhalila smaragdově zelenou toaletu. Živůtek jí obepínal ňadra ajen taktak zakrýval bradavky. Po pravdě řečeno, když si šaty zkoušela, mělo náhodné kýchnutí dosti šokující následky. Rukávy prakticky neexistovaly, aprotože neměla spodničky, kopírovala sukně každičkou křivku jejích boků anohou.


      Zvýšila hlas, aby přehlušila okolní rámus. „Co myslíte, pánové, mám odejít, nebo chcete slyšet, co tenhle nezdárný kousek inspirovalo?“


      Hlasité výkřiky, dožadující se odpovědi, přehlušily předchozí pokřik, vyzývající kvyhazovu, atak rozpačití sluhové okrok ucouvli.


      Madeline si zvolna sjela dlaní podél boku. „Přináším vám něco na prodej.“ Kývla na nabídky strávení společné noci, které vykřiklo několik smělejších pánů. „Ne tak docela. Přicházím vás informovat odražbě.“


      „Co se prodává?“ zeptal se nastrojený apřekrmený plukovník Willington.


      Přelétla místnost pohledem, sledovala reakce. Výtečné. Každičký znich napínal uši na její odpověď. Počkala ještě tři vteřiny, než odpověděla: „Moje panenství.“


      Místnost rozezvučela nevíra arozhořčení. Zapomenuté karty slétly na stoly, uprostřed nichž ležely hromady peněz, na které nikdo nedbal. Několik minut se ani nepokoušela promluvit. Když se pak ale ozvala, naslouchali všichni. „Licitační seznam bude následujících čtrnáct dní kdispozici uNaughtona.“ Většina mužů znala tohle hráčské doupě zprvní ruky ati, kteří ho neznali, by stejně nepřihazovali. „Po těch dvou týdnech vyhraje ten, kdo nabídne nejvíc.“


      „Co přesně vyhraje?“ zeptal se tmavovlasý chlapík.


      Poklepala si prstíkem na tvář. „Hmm… mé panenství?“


      Dav se rozesmál, ale muž naléhal dál. „Ale co to přesně obnáší?“


      „To je jednoduché. Jednu noc se mnou apříležitost uspět tam, kde všichni ostatní muži vLondýně selhali.“


      Zkouta místnosti se ozval hlas, ke kterému nedokázala přesně přiřadit tvář. „Pokud jste panna, proč se neprovdáte?“


      Raději by se nechala vláčet po rozbitém skle stádem revmatických želv. Přesto nedopustila, aby se jí jediná zjejích myšlenek projevila ve tváři, když zvedla obočí. „Je to snad nabídka?“ Zatímco čekala, až se smích utiší, rozvázala si plášť aspustila ho tak, že jí zůstal ležet unohou. Oči všech přítomných se znovu upřely na bujné poprsí, které vystavila všem na odiv. „Myslím, že to znáte, pánové – milenky si užijí víc zábavy.“


      Vdavu se zase zvedl šum, dokud baron Weltyn, zpocený pán vkabátě lososové barvy asmírně vypoulenýma očima, nezavrčel: „Ale proč bychom měli chtít spát sneviňátkem?“


      „Jsem sice panna…“ Zvedla ruku arozepnula rafinovaně umístěné sponky na ramenou toalety. Lehký pohyb rameny stačil, aby se šaty připojily kplášti ujejích nohou aodhalily přiléhavý, černý krajkový korzet, stejné saténové kalhotky aprůsvitné punčochy. „Ale rozhodně žádné neviňátko.“


      Muži rozčileně vyskakovali, některé ktomu hnalo rozhořčení, jiné chtíč. Přátelé bušili obstarožního vévodu zAvelsy do zad, protože se zakuckal svou brandy.


      Pozorovala ten rozruch suspokojením. Jediná špatná reakce by byla vůbec žádná reakce. Aby tato aukce měla úspěch, musí se skandál rozšířit po celém Londýně. Čím větší rozhořčení dnes večer zavládne, tím lépe to dopadne. Madeline zvedla ruce avytáhla si zvlasů jehlice, takže jí tmavě kaštanové prameny spadly přes ramena ajako vodopád splývaly po zádech.


      Místnost se opět utišila.


      Sálem duněla horká atakřka hmatatelná touha.


      „Jak poznáme, že jste panna?“


      Konečně měl někdo tu drzost, aby položil otázku, kterou viděla žhnout ve všech očích. Zadívala se do ztemnělých koutů místnosti. Á, to byl ne docela ctihodný George Glinton.


      „Po Londýně jste se pohybovala vdoprovodu skoro všech peerů, co jsou vtéhle místnosti. Jak máme vědět, že jste ještě panna?“


      „Může někdo zvás tvrdit, že se mnou spal?“ Ležérně se sklonila pro své šaty aplášť, čímž nabídla mužům před sebou výhled na ňadra, hrozící vypadnout zkošíčků korzetu, zatímco muži za jejími zády sledovali látku kalhotek obepínajících pozadí. Spokojena stím, že plně upoutala jejich pozornost, přehodila si oblečení avztáhla ruku, aby jí Algie mohl pomoci sestoupit na zem. Srozvlněnými boky kráčela směrem ke dveřím.


      „Počkat!“ vykřikl jiný hlas. „Neodpověděla jste Glintonovi. Jak máme vědět, že jste panna?“


      Ohlédla se přes rameno ausmála se tím svůdným úsměvem, který byla nucena zdokonalovat během nesčetných hodin výcviku na ministerstvu zahraničí. „Je to hazard, ne snad? Aprávě proto, pánové, budete muset přihazovat, ato pořádně.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 2


      Gabriel Huntford držel paže založené na hrudi, aby toho člověka nezmlátil. „Ovšemže je to tentýž vrah.“


      Jeremiah Potts, smírčí soudce úřadovny na Bow Street, si otřel ustavičně vlhké čelo plátěným kapesníkem. „VLondýně se každou chvíli najde uškrcené děvče.“


      „Tělo mé sestry bylo naaranžované přesně stejným způsobem.“


      „Vnoční košili, vposteli. Polovina zabitých, co najdeme, je zavražděná vposteli.“ Potts ztěžka dosedl za svůj psací stůl. „Proč by vrah čekal tak dlouho, než znovu udeří? To nedává smysl. Případ vaší sestry byl odložen už před sedmi lety.“


      Jen podle oficiálních záznamů. Neuplynul ani den, aby Gabriel nepátral po nějaké stopě, která mu mohla uniknout. Nebo po záhadném pánovi, oněmž se jeho dvojče zmínilo před svou smrtí. Teď měl konečně podezřelé. Pevná vodítka. Naneštěstí vdůsledku smrti jiné dívky. „Jsem nejlepší běžec (pozn. překl.), kterého máte.“


      


      Potts vzdychl, vrásky na jeho čele byly náhle výraznější. „Ne na tenhle případ. Pokud to souvisí se smrtí vaší sestry – aneříkám, že bych vtom svámi souhlasil –, pak ktomu máte moc blízko.“


      „Najal jste mě kvůli práci na sestřině případu.“


      „Jinak bych vás musel zatknout pro výtržnictví.“ Potts pokračoval: „Trvalo mi přes rok, než jsem urovnal všechno, co jste natropil. Nenechám vás pobíhat jako utrženého zřetězu mezi nejbohatšími anejmocnějšími muži Anglie na základě výpovědi poloslepého vysloužilého kočího, který marní svůj čas opilý vputyce.“


      „Vputyce přímo naproti škole, kde mrtvá učila. Ten člověk nedělá nic, než že sedí asleduje kolemjdoucí. Je to svědek. Viděl, jak se slečna Simmová setkala snějakým mužem aodjela vjeho kočáře.“


      „Vnájemné drožce.“


      „Jenže ten pán vdrožce už školu předtím navštívil.“


      „Vkočáře serbem, na kterém bylo jakési zvíře. Já vím. Četl jsem vaši zprávu. Také jsem četl, že váš svědek neposkytl fyzický popis toho muže krom toho, že byl vysoký, dobře oblečený aviděl ho rozmazaně. Na základě tak nespolehlivého svědectví nemůžete obviňovat nevinné lidi.“


      „Jinými slovy, radši pustíte vraha na svobodu, než abyste riskoval výslechy aristokracie.“


      „Ti pánové schvalují náš každoroční rozpočet. Nemusí se vám to líbit, ale kdyby nám rozpočet zase snížili, přijdeme odalší dva běžce. Uvědomujete si, okolik víc zločinců zůstane vulicích, jestliže ktomu dojde? Kromě toho se vražda Simmové vyšetřovat bude. Jenom ji nebudete vyšetřovat vy.“


      Gabriel si připomněl, že si většinou Pottse váží. Anezáviděl mu tu lopotu, kterou musel vykonávat, aby byl parlament spokojený. Ale vtomhle se mýlí. Nikdo nezná podrobnosti tohoto případu, ani případu jeho sestry, tak dobře jako on. Byl to on, kdo vyslýchal svědky obou vražd. Byl to on, kdo zaznamenal každičkou podrobnost zmíst obou činů. Nemůže riskovat, že by někdo jiný nebyl tak důkladný. Ani to, že nebudou postupovat dost energicky, protože se bojí, aby neurazili všemocnou šlechtu. „Budu to vyšetřovat na vlastní pěst.“


      Konečně měl to, po čem léta pátral. Podezřelé. Po sestřině smrti věděl jen tolik, že byla spatřena snějakým záhadným pánem. Jenže teď, po téhle nové vraždě, může porovnat seznam šlechticů, kteří byli vLondýně vdobě sestřiny vraždy, se seznamem mužů, kteří mají vdotyčné škole dcery. Aprotože ve škole pobývaly většinou nemanželské dcery bohatých aristokratů, byl ten seznam dost krátký. Když ještě zúžil seznam na ty, vjejichž rodinném erbu figurovalo nějaké zvíře, zbylo mu sedm jmen.


      „Myslíte, že svámi budou podezřelí mluvit, když za sebou nebudete mít autoritu Bow Street? Ani vás nepustí přes práh. Apokud půjdete proti mému příkazu, nebudete už…“ Potts se zadíval na cosi přede dveřmi své úřadovny sústy otevřenými dokořán.


      Gabriel se otočil ze zvědavosti, proč Potts ztratil řeč uprostřed jednoho ze svých milovaných výhružných proslovů. Vybavoval se mu jediný případ, kdy Potts ztratil řeč, ato bylo tenkrát, když ten albín se svým velbloudem…


      Gabrielovi unikl vzduch zplic, jako by dostal ránu pěstí do břicha.


      Ve dveřích stála žena.


      Ne. To by bylo jako nazývat svatý grál hrnkem na čaj.


      Kdyby veškeré jeho temné noční fantazie nějak ožily, pak by vznikla tato žena. Aprotože vystoupila zjeho snů, věděl už, že ty bohaté, tmavé kučery, umně uspořádané na její hlavě, budou na dotek jako hedvábí. Věděl, že až se otočí, několik pramínků bude mít to štěstí, že unikne, aby mohlo škádlit útlý sloup jejího hrdla. Poznával drzý rovný nosík, toužil přejet prstem po jemné křivce ouška.


      Nedokázal však odtrhnout pohled od jejích rtů. Od rtů, jaké by jeho představivost nikdy nedokázala stvořit. Plných, smyslných atmavých, jako by se právě napila ze sklenky skvělého červeného vína. Toužil přitisknout svá ústa na její, vyzkoušet jejich chuť aopít se jejich sladkostí.


      Mírně posměšné zvlnění těch úst odvedlo jeho pozornost kočím. Po soustředěné prohlídce ho maličko šokovalo zjištění, že se vůbec nedívá na něj, nýbrž přes jeho rameno na Pottse.


      Vstoupila do místnosti aten drobný, půvabný pohyb upozornil Gabriela na její tělo. Toaleta návštěvnice se ničím nelišila od těch, které vídal den co den vHyde Parku, apřesto byla nekonečně provokativnější. Živůtek zdůrazňoval bujnou dokonalost ňader. Úzká sukně podtrhovala útlost pasu aněžně vzedmuté boky.


      „Pane Pottsi, mohu počkat, jestli potřebujete víc času,“ řekla žena hlasem, vněmž se dokonale mísila sladkost se svůdností.


      Potts se vypotácel zpoza stolu, chytil ženinu ruku, zvedl ji ke rtům alíce mu potemněly ruměncem. „Ne, slečno Valdanová. Zapomněl jsem sledovat čas. Už jsme skončili.“


      Jméno rozdmýchalo Gabrielův chlípný obdiv ještě víc. Madeline Valdanová. Jméno té kurtizány šlo už půl roku mezi muži od úst kústům. Včera se to zahájením té její absurdní dražby ještě desetkrát zhoršilo. Sakra, vždyť ivčera na místě vraždy se ostatní konstáblové nedokázali soustředit na nic jiného než na svůj žalostný nedostatek financí, který jim bránil na ni přihazovat.


      Potts zavedl slečnu Valdanovou ke kožené lenošce naproti svému stolu, pokynul jí, aby se posadila, apak se obrátil ke Gabrielovi. „Huntforde, záležitost je rozhodnuta. Máte jiné případy. Ijiní lidé si zaslouží spravedlnost.“


      Když Potts vyslovil jeho jméno, slečna Valdanová na něj konečně namířila pohled. Přejel ho jako samet, pokožka pod ním zůstala rozpálená asvědící. Gabriel však odolal nutkání napřímit se jako mladičký zelenáč; místo toho jí zamračeně pohlédl do očí. Musí vyřešit vraždu – vraždu, kterou by vyřešil rychle, jen kdyby měl Potts trochu rozumu. Teď ale musí plýtvat drahocenným časem, zatímco Potts šveholí nad nejslavnější londýnskou kurtizánou azapomíná přitom, že je dost starý na to, aby mohl být jejím otcem.


      „To je všechno, Huntforde.“


      Potts sice snášel Gabrielovy námitky mezi čtyřma očima, ale Gabriel věděl, že na veřejnosti není radno sním diskutovat. „Ano, pane.“


      Slečna Valdanová je pozorovala spobavenou tolerancí; popraskaná kožená lenoška teď působila jaksi měkce apohodlně, jako by si vylezla na milencův klín.


      Měl lepší věci na práci než někoho bavit. Gabriel vykročil zmístnosti abyl rád, že opustil zatuchlý vzduch Pottsovy kanceláře amůže snáz nasávat kyslík do plic.


      Potts za ním rychle zavřel dveře.


      Vypukl chaos, jak zločinci ikonstáblové stejnou měrou znovu přicházeli ksobě poté, co slečna Valdanová zmizela zdohledu. Začal křik. Nářek. Mrzuté rozkazování.


      Gabriel je všechny ignoroval, pevně si zaklesl paže na hrudi ačekal. Co může potřebovat? Pomoc při hledání nějaké tretky, kterou kamsi založila? Musí vyřešit vraždu. Přestože to Potts popírá, není pochyb, že jde otéhož vraha. Obě ženy byly uškrceny ajejich těla naaranžována vlaciném nájemním pokoji. Obě byly oblečeny vbílé noční košili se smuteční broží, připnutou pod bradou. Gabriel se dotkl brože ve své kapse – té brože, která byla přišpendlena uhrdla jeho sestry. Byla vní kadeř jejích vlasů, neprodyšně uzavřená pod sklem. Ta, kterou vrah připnul slečně Simmové, obsahovala rovněž vlasy oběti. Ta brož byla vrahovo dráždidlo, jímž ukazoval, že znal své oběti předem – znal je tak dobře, že získal pramínek jejich vlasů. Den co den byl Gabriel vpokušení rozdrtit ten zatracený předmět podpatkem. Jenže to nešlo. Byla to stopa, jedna zmála, které měl.


      Dveře se náhle otevřely aobjevila se slečna Valdanová. „Budu ho očekávat zítra vjedenáct.“


      Potts se hluboce klaněl mezi veřejemi. „Je nám potěšením, Madeline.“


      Gabriel zůstal stát přede dveřmi, aby se mu Potts nemohl vyhnout. Slečna Valdanová ho bude muset obejít, aby se dostala ven, jenže tuhle drobnou nepříjemnost přežije. Všichni ostatní se sice sklánějí před jejími rozmary, ale Gabriel má důležitější priority.


      Slečna Valdanová však, místo aby uhnula, plula přímo kupředu, jako by tam nebyl. Na vteřinu se Gabriel obával, aby do něj nenarazila, ale navzdory možné srážce neuhnul zcesty. Může přece, sakra, klidně změnit kurz.


      Nezměnila.


      Cesta, kterou si zvolila, vedla tak těsně vedle něj, až se mu její šaty otřely onohu achřípí mu pošimral závan vanilky zjejích vlasů.


      Rty se jí zvlnily pousmáním. „Brzy na shledanou.“


      Určitě to říkala Pottsovi. Přesto se vGabrielových útrobách usídlil děs.


      Potts si odkašlal. „Máte nový úkol, Huntforde.“


      


      Madeline předala velkou kytici šarlatových orchidejí dívce sbezbarvou tváří, která čekala uzadního vchodu do kuchyně.


      Dívka vyvalila oči azastrčila květiny do svého košíku. „Prokrindapána, slečno. Tohle si nejspíš žádnej chlapík zulice nebude moct dovolit.“


      Madeline se snažila nevnímat prodřená místa na dívčině šálu. Až zaplatí svému majordomovi akočímu mzdu za dva týdny zbývající do dražby aza svou cestu na Bow Street, bude zhruba stejně chudá. Kromě toho dobrá rada má daleko větší cenu než těch pár haléřů, co jí ještě zbývá. „Máš dvě možnosti. Buď to rozdělit do menších kytiček, nebo prodat některému květinářství. Tyhle jsou ze soukromého skleníku vévody zUmberlandu. Jsou jediné svého druhu vAnglii. Neber za tu kytici méně než guineu.“


      „Děkuju, slečno.“ Vdívčiných hnědých očích se zaleskly slzy.


      Madeline okrok ustoupila. Proč vždycky všecko komplikují emocemi? „Jen koukej neutratit peníze za tretky. Kup za ně další květiny.“


      Dívka kývla apřitiskla košík khrudi. „Myslíte, že pro nás holky budete mít zítra zase kytky, slečno?“


      „Bezpochyby.“ Myslí si snad londýnští muži, že se vnich chce utopit? „Aabych nezapomněla, upředních dveří mi stojí jeden protivný chlap. Mohla bys odejít tak, aby tě neviděl?“


      Dívka souhlasně zamručela. „To já umím dobře.“


      Madeline zavřela dveře svědomím, že za jejími zády postává majordomus. „Zorchidejí vždycky kýchám,“ vysvětlovala.


      „Azrůží aznarcisů azpivoněk? Musím říct, že to vaše kýchání začíná být na pováženou.“


      „Strašlivé prokletí.“ Madeline si založila paže na hrudi aněmě ho vyzývala kodporu.


      „Zajisté, slečno.“


      Madeline si majordoma prohlédla, očima vyjela až ktemeni jeho hlavy. „Stím pérem vám sluší ještě víc než předtím.“


      Canterbury se dotkl pštrosího péra na svém klobouku. „Zajisté, slečno.“ Furiantská ozdoba, kterou mu darovala, se třepetala nad jeho cylindrem jako nový přínos kjeho zdánlivě nekonečné zásobě neobvyklých kreací. „Děkuji.“


      Pořád si nebyla jistá, odkud její majordomus zná Přízraka. Ani jeden znich otom nechtěl mluvit. Věděla jen, že Přízrak ho pro ni najal, protože byl důvěryhodný. Apro Přízraka nebyl důvěryhodný nikdo. „No, rozhodně jste měl pravdu, kmému levandulovému klobouku se vůbec nehodilo.“


      Canterbury pohlédl směrem ke dveřím. „Mám už otevřít, slečno?“


      Madeline odkráčela opačným směrem. „Nechte ho čekat ještě minutu, pak ho uveďte do pracovny.“


      „Mám mu říci, že se zakrátko dostavíte?“


      „Ne. Máme domluvenou schůzku až za půl hodiny.“ Nevadilo jí nechat běžce čekat až do té doby. Ona platí jeho, ne naopak. Pokud se ukáže, že se sním nedá spolupracovat, musí to být jasné hned.


      „Jak je libo, slečno.“


      Madeline spěchala po schodech nahoru do salonu. Zpokoje bylo dobře vidět kdomovním dveřím, kde čekal Huntford.


      Jako předtím jí přejelo po páteři mírné zašimrání. Byla to primitivní reakce, jakou prožívala jen tehdy, když byl vohrožení její život. Teď by jí nemělo nic hrozit, apřesto zbystřila smysly. Vnímala klapot koňských kopyt venku na ulici. Odlesk slunce od hladiny kaluže za jeho zády. Uvědomila si tíhu nože vpochvě na svém lýtku.


      Ikdyž ani na Huntfordovo druhé zaklepání nikdo několik minut nereagoval, čekal dál na zápraží. Neošíval se. Zklamaně se neodvrátil. Prostě jen čekal. Mlčky anehybně jako vlk.


      Arogantní vlk.


      Dole se otevřely dveře. Majordomův klobouk určitě Huntforda překvapil – sama občas musela bojovat snutkáním vyjeveně na něj civět –, ale držení běžcova těla se nijak nezměnilo. Prostě jen sám smekl klobouk avstoupil dovnitř.


      Madeline přešla ke dveřím, které spojovaly salonek spracovnou. Pootevřela dveře ačekala, zatímco ze schodů se ozývaly kroky.


      Okamžik poté Canterbury uvedl Huntforda do místnosti. „Slečna Valdanová vás přijme, až bude mít čas.“


      Huntford kývl. Když se za Canterburym nehlasně zavřely dveře, zůstal Huntford na místě aočima pátral po místnosti. Nepochybovala, že vidí všechno, od inkoustové skvrny na psacím stole až po prošlapané místo na koberci, aani jednou se neotočil zády ke dveřím.


      


      


      Koniec ukážky
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